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in the Ukrainian, English and German Languages

ABSTRACT: The paper focuses on the semantic derivation models of irrational vocabulary — a semantic class of words
that denote the situation of experience that is not based on logical reasons or rational thinking. The study elaborates on
the semantic derivation strategies of irrational verbs, adjectives and nouns in the Ukrainian, English and German
languages. The modelling of semantic derivation strategies provided in the paper proceeds from the assumption that the
development of an irrational vocabulary paradigm is realised based on a prototypical situation model — a construct that
characterizes not only the nature of the source and target meanings but also the ways those meanings are connected. We
posit two constituents to underlie the prototypical model of irrational situation — the features of irrational situation
participants and those of irrational situation itself. Both characteristics determine the nature of semantics shift
strategies, among those are argument, componential, implicative and metaphorical ones. The argument strategy
provides for promoting and demoting arguments within the same actantial structure set by a predicate. The
componential strategy deals with the semantic transformations, resulting in a new concept of situation (whereas a target
meaning borrows some components from a source one). The implicative strategy occurs based on a contiguous
connection of different situations or different fragments of the same situation. The metaphoric strategy provides for the
similarities revealed between the situations. The study concludes that irrational vocabulary in Ukrainian, English and
German applies more to the componential, implicative and metaphorical strategies which provide for the priority of the
inter-concept relations in these languages.

KEYWORDS: irrational vocabulary, semantic derivation, semantic derivation strategies, model of irrational situation,
semantic shift
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CemaHTHYHA JepUBAIlisl € 00’ €KTOM YHCICHHUX IOCIIHKCHD BITIM3HIHUX (Jlapuca
Kucnrok, Terana Ilapxomenko, ['anna [llToMmens Ta iH.) Ta 3apyOi>KHUX MOBO3HABIIIB
('amuna KycroBa, Onexcannpa OnpxoBceka, Onena IlagyueBa ta iH.). 3amydaroun
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MaTepian CIOPIJHEHUX Ta HECIOPIMHESHUX MOB, TaKi JOCIIJKCHHS CTaBJIATh 33 METY
HE JIUIIEe CXapaKTeph3yBaTH OCOOIMBOCTI 30aradeHHs JIEKCHYHOTO CKJIaJy MOBH, 3a-
KOHOMIPHOCTI CEMaHTHYHOTO PO3BHTKY 31CTaBIIOBaHMX MOBHHX OJWHHIb, a U 3’5Cy-
BaTH CIENU(IKYy KOTHITUBHOI MiSUTGHOCTI JIIOJUHU. AKTYalbHICTh PO3BIAKH IIOJISATAE
B QHTPONOLECHTPUYHIN TEHICHIIIT MOBO3HABUMX JOCIHIJIXKEHb CHOPIIHEHUX Ta
HECTIOPIAHEHNX MOB y CY4YaCHOMY MOBO3HABCTBI.

Marepiaau Ta MeTOIH

ABTOpCBHKI HampaifoBaHHS AOCTIAHHKIB BKa3ylOTh Ha MOTJIHMOJICHHWH IHTEpEC 10
BHUBYEHHSI BIUTUBY CEMaHTHYHOI JepWBallii Ha IMIUTIKAIifHY CHITy apryMEHTHHX pea-
nizanii (CeMaHTHKO-CHHTAKCHYHMX albTepHallill)', TeKCHYHOro (hOPMyBaHHS HOBHX
CIB 3a CTATMMH KOMOiHAIisMH (IpaBHIAMK)’, CEMAHTHYHHMX 3CYBiB Ta IEPEHOCIB
y mporieci TBOpeHHs eBheMi3MiB®, ceMaHTHUHOI IepuBalii 3 MO3MII] KOTHITHBHOI
JIHTBICTUKH , CEMAHTUYHHUX 3MIH y KOHTEKCTI ICTOPUYHOI MparMaTHKH Ta TUCKYPCHUB-
HOTO aHamizy .

CriermudivHi JTEKCUKO-CEMAHTUYHI TPYIH CIIIB OMHMHSAINCS Yy TOJi 30py HAyKOBIIiB
Ha MpeJIMEeT 3ICTABHOTO aHaji3y MEXaHi3MiB, CTPATeTild Ta MOJIEIEeH CeMaHTUYHOI Jie-
puBaLii: mepHenTHBHA Ta MEHTaJIbHa JIEKCHKAa B CIIOB’STHCBKHX, T€PMaHCHKUX Ta
pomaHChKHX MOBax® ’, KOTOPHUCTHYHI MPUKMETHHKH YKPAiHCHKOI, POCIHCHKOI, Hi-
MEIBKOT, aHIIiChKoi Ta (PaHIy3bK0i MOB®, IEKCHKO-CEMAHTHUYHA IPYNa «3HAHHS
B YKpAiHCHKiii, poCiiichKiif, HiMElbKiil Ta aHTTIHCHKiH MOBAX®, aHIIIChKI Ta HIMEIIbKI

''J. Beavers, The structure of lexical meaning: why semantics really matters, “Language” 2010, Ne 86
(4), p. 821-864.

2 D. Mackay, Lexical insertion, inflection, and derivation: Creative process in word production,
,Journal of Psycholinguistic Research” 1979, Ne 5, p. 477-498.

> E. Mumyrunckas, Cemanmuueckasn Oepusayus Kak 0OUH U3 OCHOGONOIAZAIOWUX CROCOGOG
coz0anusi s8ghemuzmos, «Pdunonorundeckre Hayku. Bompockl Teopun u mpaktuku» 2016, Ne 7 (61),
c. 141-144.

4T, Tlapxomenko, K gonpocy o cemanmuueckoi depusayuu, «BecTHuk KemepoBckoro rocynapct-
BeHHOTO yHUBepcureTa» 2012, Ne 4 (54), c. 87-90.

5 E. Traugott, Regularity in semantic change, Cambridge 2001, p. 341.

5 0. Hemenuyk, Cemanmuuna Oepugayiss makmulbHux nepyenmueie (Ha mamepiani YKpaincobKoi,
noabcbkoi ma aueniticokoi’ mog), «MoBozHaBcTBO» 2014, No 5, c. 81-86.

7 0. Hemenuyk, Modeni cemanmuunoi depusayii NeKCuKy «MeHmManIbHO20 3AHYPEHHAY (Ha Mamepiani
YVKpaincwvkoi, noavcvkoi ma awueniticokoi mos), «BicHUK KHIBCBKOTO HAIliOHANBHOTO JIIHTBICTHYHOTO
yHiBepcutety. Cep. @inonoris» 2015, Ne 1, c. 49-56.

8L Jllpob6axa, 3icmasuuil ananiz cemaHmMuku KOJIOPUCMUUHUX NPUKMEMHUKIE VKPAIHCbKOL,
pociiicvkoi, nimeybkoi, aneniticoxoi ma @panyysvroi mos, «Haykosi 3anucku BIHHHIBKOTO fepkaBHOTO
nenaroriqHoro yHiBepcurety imeHi M. Kormroouncekoro. Cep. ®inomnorist (MoBo3HaBcTBO)» 2008, Ne 75
(4), c. 63-66.

° I. tommens, Konmpacmuenuii ananiz nexcuxo-ceManmuynoi epynu O0i€Cllié «3HAHMAY HA pi6Hi
@pazeonoziunoi 00uHUYi 8 YKPAIHCHKILL, POCILICHKIL, HIMEeYbKIll ma aneniticokitl Mosax, «HayKoBi 3aITUCKH:
30. Hayk. mp.» 2009, Ne 9, c. 64-67.
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TepMinu-kommosutn'’, ditoniMiuHa TekcuKa B aHTTIHCHKIlH Ta pocifichkiit moBax ! Ta
iH. Y pycii BUBYEHHS ippalliOHaIBHOI JEKCHKH SIK OKPEMOTO TEMaTHYHOTO KJIacy CIIiB
snificHioBanu cBoi po3Binku lllamine bacupos, Oner demenuyk, bopuc lomain, pe-
3yJIbTaTaMH HaIPAIfOBaHb SKUX CTAJIM MOJENI Ta CTpaTerii CEMaHTHUYHOI JepuBallii
jieciB ippamioHanbHOro posyMinms'2, miectis posyminns'®, ipparioHansHOi TekcH-
xi'?. 3106yTKH HAYKOBIIIB IHOI0 HAIIPAMY 3aCBIIUYIOTh AKTYATbHICTh 3iCTABHUX PO3-
BIJIOK Ta PECYpCHICTh JIEKCHYHOTO MaTepiany CIOPiIHEHHX 1 HECTIOpiAHEHUX MOB Ha
MpeaAMeT aHalli3y CTpaTeriii ceMaHTHYHOI JepuBalii ippalioHaNbHOI JIEKCUKH.

VY po3Biaui 3aiCHEHO 3iCTaBHUM aHaNi3 CTpaTerii CeMaHTH4YHOI JepuBalii ippa-
YioHANbHOT NeKcuKU — CEMaHTHYHOTO KJIACY CIIiB, SIKi II03HAYAIOTh Ti aCIIEKTH CBITOC-
NpUMaHHA JIOAMHM, 110 HE MOB’s3aHi 3 palioHAJIbHUM MUCICHHAM JIOAVMHHU Ta
BUHUKAIOTH 0€3 y4acTi po3ymy JroauHU. O0’€KTOM OCTiHKEHHS CITyTyBaTUMYTh Jli€-
CJIiBHIi, TPUKMETHUKOBI Ta IMEHHWKOBI HOMIHAIlil Ha MMO3HAYEHHS CUTYyaIlil «ippallio-
HAJBHUN CTaH» B YKpalHCHKil, aHTJIIMCHKiN Ta HIMEUBKid MOBax, MOp.: YKp. APOsi-
wamu; a”rI. divine, HIM. vorhersagen; YKp. ippayioHanvbHull; aHriL. irrational; HiM.
irrational; ykp. incmunxm; aHTI. instinct; HiM. der Instinkt Totro.

Bubip Takux HOMiHaIlili 3yMOBJIEHHH, 3 OJHOTO OOKY, YNHHHUKOM HEOJHOPIIHOCTI
KOHIICTITY CUTYaIlii “ippamioHaabHUi CTan”, a, 3 iHIIOTO, — OCOOTMBOCTSIME aKTaHTHOL
CTPYKTYPH OCHOBHHX CEMiONIOTIYHHUX (IMEHHHX, HI€CTIBHUX, aJl’ €KTUBHUX TOIIO) Mif-
KJIaciB CHiB. «3HAKH, IO HAJEXKaTh 0 PI3HUX IMITKIACIB, MAIOTh PI3HUM MTOTEHITIAT
CEMaHTUYHOI BaJIEHTHOCTI, PI3HUNA CTYMiHb KOHTEKCTYaJIbHOI 3yMOBJIEHOCTI Ta CEMaH-
THYHOT ABTOHOMHOCTI» ' °. 3 IbOr0 MOTIISILY CTpaTerii CeMaHTHYHOI JepuBarii ippario-
HAJILHOI JIEKCUKH PO3TIISAATUMYThCS SK CTpATerii CUTyaTUBHOTO THITY, peaji3oBaHi
B aCITeKTi CTpaTeriidi pO3IMHUPEHHS KOHIIETITY CUTYaIlii «ippallioHaIbHAN CTaHy.

MeTta po3BiIKH — CXapakTepHu3yBaTH CTpaTerii CEMaHTHYHOI JepuBallii ippario-
HaJBHOT JIEKCUKH B YKPaiHCHKiH, aHTITIMCHKIM Ta HIMEIBKiH MOBax 1 3’sCyBaTH JAWHA-
MIKY PO3BHTKY CEMaHTHYHOI apaAuTMH Ha3BaHOTO KJIACy CIIB Y 31CTABHOMY aCHEKTi.

IMocraBnena Mera JOCATAETHCS Yepe3 PO3BI3aHHS TaKUX KOHKPETHHX 3aBJaHb!

— cXapaKTepu3yBaTH MOJCNb MPOTOTUIIHOI CHUTYaIlii ippamioHalIbHOT JIEKCUKH
0o0paHHWX MOB Ha OCHOBI HasBHUX CHUIBHUX CEMAHTHUYHHX KOMITOHEHTIB;

19 JI. Kuemok, Tapanenizm nexcuunoi ma cunmaxcuynoi oepusayii ¢ mepminonoeii, «TepmiHoiuo-
rigauii BicHuk» 2013, Ne 2 (1), c. 210-214.

"' P. Tamxubosa, Cenvanmuueckas 0epusayusi 8 PycCkoM U AH2IUIICKOM S3bIKAX: CONOCIABUMENbHbIIL
acnexm, «BectHuk JleHnHrpagckoro rocyaapctsenHoro ynusepcurera M. A.C. Ilymkuna» 2015, Ne 1,
c. 116-124.

12 B. Momaun, Jlexcuka uppayuonaibho2o noHUManus., asmopedepam ouccepmayuu na couckanue
yueHoul cmenenu kanouoama gunonozcuueckux nayx: 10.02.01, 10.02.19, Mocksa 2002, c. 24.

13 11I. Bacupos, Memagopuuni modeni y cihepi diecnie posymiHHA 2epMAHCLKUX | ¢TI0 SHCLKUX MO8,
«Onecpkuii miHrBicTHyHUH BicHHK» 2003, Ne 2, ¢. 3-9.

0. Hemenuyk, Mooeni cemanmuunoi oepusayii ippayionanvnoi nexcuxu, «HaykoBuil wacomuc
HalllOHAJIBHOTO MexparoriyHoro yHiBepcureTy imeni M.IL. JlparomanoBa. Cepig 9. CydacHi TeHIeHLii
pO3BUTKY MOBH ((isonoriuni Haykn): [30. Hayk. mp.]» 2017, Ne 15, c. 35-44.

15 A. Youmuesa, Tunwvt cnogechwvix 3naxos, Mocksa 2004, c. 99.
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— 3’sCyBaTH CTpaTerii CeMaHTHYHOI JepHUBAllil JOCITIKYBaHOI JICKCUKH Ha Marte-
piaii 3iCTaBIIOBaHUX MOB;

— cXapaKTepHu3yBaTH MOJENl CeMaHTUYHOI AepuBalii ippalioHAIBHOI JIEKCHKH
B YKpailHCBKiH, aHTTIHCHKIN Ta HIMEBbKIH MOBax;

— omucatu 0cOoONMBOCTI PO3BUTKY CEMAHTHUYHOI MapaJurMH ippalioHaBHOI JEeK-
CUKH y JOCIHIIP)KyBaHUX MOBaX;

— BHU3HAYUTH NEPCIEKTUBHU MOJANBIINX JOCTIIKEHb 1ppalioOHaTBbHOT JICKCHKH.

MartepianoM AOCHIJKEHHs CIYryBalu HiOpaHi METOJIOM CYLiJbHOI BUOIpKH
83 imeHHuku (46 3 ykpaincbkoi, 14 3 aHriilicekoi, 23 3 HiMmenpkoi), 40 miecmin
(16 3 ykpaincpkoi MoBH, 13 3 anrmiiicbkoi MoBH, 11 3 HiMenbkoi), 123 MPUKMETHUKH
(58 3 ykpaincbkoi, 49 3 aHriiichbkoi, 16 3 HIMENBKOI), 1[0 HAIEekKaTh 0 CEMAaHTHYHOTO
KJIacy ippalmioHaIbHOI JTIEKCUKH.

OCHOBHHMH Y JIOCITIJPKEHHI 00paHO ONMCOBHIA, 3iCTABHUIA, CTPYKTYPHHUH METO/IU Ta
MeToJl MojentoBaHHsA. OMUCOBUNA METOJ YMOXIIMBIIOE CHCTEMAaTH3alilo Ta y3a-
raipHeHHs 310paHoi iHdopMarlii i pakTHIHOTO MaTepiany. 3a JOMOMOTOK 31CTaBHOTO
METONYy IpOaHalli30BaHO cIenuiKy MpeacTaBICHHS ippamioHadbHOI JEKCUKHU
B YKpalHCHKil, aHTJTIHCHKIA Ta HIMENBKil MOBax. 3 METOI BH3HAYEHHS CTpaTerii
CEMaHTHJHOI JepuBallii 0y10 BUKOPHCTAHO CTPYKTYPHHUM MeToX (TpaHCchopMaIliiHAH
anaiiz). J{ns popMyBaHHS MOZET POTOTHITHOI ippalliOHaTIBbHOI CUTYAIlil 32CTOCOBaHO
Meroa MozemoBanHA. CyKyIHICT, BKa3aHUX METOIIB 3a0e3MedyIoTh JOCTOBIPHICTH
BHCHOBKIB Ta 00’ €KTHBHICTh OTPHUMAHHUX PE3YJILTATIB.

Bukiag ocCHOBHOIo MaTepiaiy A0CTiT:KeHHsI

VY nocnigkeHHI CeMaHTUYHY AEPHUBALI0 TPAKTYEMO SIK MIPOLIEC YTBOPEHHS HOBOTO
3HAYEHHsI ICKCUYHOI OJMHULII, B PE3YJbTaTi IKOro GOPMYIOTHCS CITiBBIIHOIIEHHS, L0
00’€THYIOTh yCi 3Ha4eHHs 0araTo3Ha4HOro cioBa. JlekcuuHa Oararo3HavHICTh (TOJTi-
ceMisl) MOKIIMBA 32 YMOB 3aCTOCYBaHHS CcTparteriii cemanTu4Hoi aepusaii. [1ix ctpa-
TETI€I0 CEMaHTUIHOI IEPUBAIlil PO3YMIEMO TIEBHUI THII CITIBBIIHOIICHHS MiXK TPSIMHM
HOMIHATUBHMM Ta TBIpHUM 3HAYCHHSIMH JIEKCHYHOI OJWHMIN, YHACTIIOK peami3alii
SIKUX BiIOYBA€THCS BJIACHE NEpHBAIlisA. Y PO3BIAIN CTpaTerii CeMaHTHYHOI JepuBaIlii
Mpe/IcTaBlIeH] AK 3aci0 igeHTHdikamii ceMaHTHYHUX 3CyBiB (MIepexoAaiB) MiX 3Ha-
YEHHSMH JIGKCHIHOI OJWHUIN, SIKIi BUHUKAIOTh y TpoIleci JepuBariii. 3aJIe)KHO BiX
crienuiKu CEMaHTHYHHX TMEPEeXOiB, 0 BU3HAYAIOTh XaPaKTEP «IIEPETBOPECHB
3HAY€Hb JICKCUYHHUX OJMHMIb, BHOKPEMJIIOIOTh YOTHUPU TUIM CTPATETiil CeMaHTHYHOI
JlepyBallii: apryMeHTHY, KOMIIOHEHTHY, IMITIKaTUBHY (HemeTaOopH4HI CTpaTerii) Ta
metadopuuny axamorio'®. HasBami crpaTerii BifHAX0ISTb CBOE BimoGpaxeHHs
B MOJIEIISIX CEMAaHTUYHOI JepHUBAIlil JIEKCHKH.

16 T Kycrosa, Tunsi npouseoOnsix 3Hauenuii u Mexanuzmbl A3b1k068020 pacuiupenus, Mocksa 2004,
c. 55-58.
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Mopesabs NPOTOTHITHOI ippanioHaNbHOI CHTYail

Ilig MOJENII0 CEMaHTUYHOI JepHUBAIlil PO3YMIEMO TEOPETUYHHN KOHCTPYKT, IIO
BIITBOPIOE CEMAHTUYHI 3CyBU (MEPEXOM) BiJl BUXIAHOIO JO MOXIJHOTO 3HAYCHHSI
JIEKCUYHOI OJUHMUIII.

AHani3 cTpaTerii ceMaHTHYHOI JAepHBalii ippaumioHaJbHOI JIEKCUKU Tependadae
OMHUC MOJIENi MPOTOTUITHOT CUTYyalii — KOHCTPYKTa, SKHI XapakTepu3ye npupoy (Imo-
XOJDKEHHS) MOXITHUX 3HAYeHb 1 T€, K 1[I 3HAUYCHHS MOB’s13aHi. «Mojaens cutyanii He
JUIIE TI0CTadae CEMaHTHYHUA MaTepian Uil MOXIJIHUX 3HAa4YeHb, a W 3a0e3mnedye ix
3B’SI30K i, THM CAMHM, €IHICTh 0araTo3HaYHOTo CI0Ba»' .

B ocHOBY Moteni MpOTOTHITHOI ippallioHANBHOT CUTYAaIlii TOKIAAaEMO ETHICTh IBOX
CKJIaJHMKIB: XapakTep BUSBY ippalioHaJbHOI CHTyallil Ta XapakTep YYacHHKIB ippa-
I[IOHAJILHOI CHUTYaIIii.

1. Xapakrep BUSABY ippalliOHaIbHOI CUTYAIIii:

— JIOKaji3allis ippalioHanbHOI cHTyamii (JIoKajdi3aToOpaMH CHUTYaIii CIyTyITh
BMICTHIIMIIIA HA 3pa30K MiACBiAOMOCTI abo opraHu, Taki sSK: ceplle, Iylia TOIIO),
mop.: ykp. Cymuis 6y8 niocgioomuil, ane 3a Mumsv CMAIO0 CHO, 36I0KU 0oYs Nioospa
NPOKUHYNACH: YCi pedi 008KOMA Npunaiu wapom nury — madoyme, Ilcoiic 3ab60ponue
3axodumu 0o c60ix nokois, — a cmopinka knueu 6yna wucmicinoka'®; aurn. This client
seems to have a pattern of sabotaging the partnership and admits to subconscious fear
of having his or her heart broken'®; nim. Ein solches Gefiihl existiert mehr oder
weniger unterbewuf3t in den Herzen der Leser literarischer Werke®®;

— TPUBAJIICT BHSIBY ippaIlioHANBHOI CUTYaIIi (CUTYyaIlis BUABJISIE cebe, K TMPaBHIIO,
B KOPOTKOTPHBAJIOMY YaCOBOMY IHTEpBaJli, 3BEICHOI0 IO O3HAKH MUTTEBOCTI), IOP.:
YKp. AKOCb, KOAU 8OHA Uje He BCIu2aa Cicmu il BOUBUMUCDH, V Hel MUMOBOL IMNYIbCUB-
Ho supsanocy>'; aurit. Impulsively, suddenly feeling that nothing could worsen the ruins
of hir existence, Zambia opened the door and went in**; uim. Noch vor einem Monat
beim Fiihrer gewesen, welche Ruhe, welche Kraft, und wie er zuhdren kann, und plétz-
lich ganz impulsiv, arbeitet immer bis in die Morgenstunden, dann hat er die Losung, in
ihrer Einfachheit so genial, daf3 keiner der Mitarbeiter darauf gekommen wire™;

— 3yMOBJICHICTh BUHUKHEHHS ippamioHaiabHOI cuTyalii (cuTyamiss Moxe OyTH 3y-
MOBJICHA SIK BHYTPIIIHIMH, TaK 1 30BHIIIHIMA YAHHUKAMH):

a) BHYTpIIUHIM YMHHUK (CHOHTAHHICTH, AOBUIBHICTh BUHUKHEHHS ippalioHaJbHOT
CHUTYyalii), IOp.: YKp. [HKOAU 6iH 3YNUHABCA HA AKOMYCb BUNAOKOBOMY Micyi, Wo pan-
MOM 3 HE3HAHUX NPUYUH NPUBEPHYIIO 1020 Y8azy, il nouunas yumamu’"; anri. Some-

7 Tam x)e, ¢. 40.

18 Kopnyc yxpaincokoi mosu, [B:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).

' The British National Corpus, [in:] https://www.english-corpora.org/bnc/ (22.03.2020).

20 Digitales Worterbucher der Deutschen Sprache, [in:] https://www.dwds.de/ (22.03.2020).
2! Kopnyc ykpaincekoi mosu, [B:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).

22 The British National Corpus, [in:] https://www.english-corpora.org/bnc/ (22.03.2020).

3 Digitales Worterbucher der Deutschen Sprache, [in:] https://www.dwds.de/ (22.03.2020).
2 Kopnyc ykpaincwkoi mosu, [8:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).
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times I just get random thoughts in my head, and these can happen at the worst possible
times; miM. Man einigte sich auf eine zufiillige Nachldssigkeit*®;

0) 30BHINIHIM YUHHUK (T1OMis, 00CTaBMHA, YMOBa TOIIO, IO MPU3BEIN 0 BUHUK-
HEHHS ippalliOHATIBHOI CUTYaIliT), op.: YKp. [lesro, came ys 06cmaguna i WmoexHyid
doxkmopa [ ewke Ha HepoO3CYOaUBUIl KPOK: 3a0Y8uiu nopaou Koiee He 6CmMpasamu
6 uydIci cnpasu, GiH NOZHABCS 3G MEP30MHUKAMU, W06 ecunamuy iv K c1io”’; aHri.
In the absence of such malice one would hope that this incident would be seen as
thoughtless behaviour caused by inexperience and the exuberance of youth®®; wim.
Wenn der wahre Mensch einer ist, der Herr seiner Begierden bleibt und im Einklang
mit der Natur verniinftig lebt, so liegt auf der Hand, daf3 der verstidterte Gesellschafi-
smensch sich unverniinftig und unmenschlich verhdlt*’;

— pe3yJbTaT BUSABY ippallioHanbHOI cutyarii (mofis, oO0CTaBUHA, BYMHOK TOIIO
K HaCliOK BHUSBY ippalliOHaJbHOI cUTyauii), mop.: ykp. Ilagno ynukag cnoeadig
npo HANAO PeGHOWI8, HAMA2Aa8csi 3a0ymu CeKyHOU NPUOIOMULIUBO20 NPO3PIHHI,
KOMU GiH He30acHeHHUM YUHOM Mie 3a3upamu 8 uyci Oywi U nepeddbauamu
nooii 61u3bK020 MaiGymnbo20°; aurn. With regard to the war itself, Hitler’s “sixth
sense” ought to have enabled him to foresee that other countries would not simply
bow down to German expansion'; wim. Ganz unabweisbar tritt zutage, wie wenig
selbst die Nukleargewalt gegen die Unvernunft der grofien und kleinen Machtmen-
schen auszurichten imstande ist und wie nahe uns deshalb die “beispiellosen Katas-
trophen” geriickt sind, die Albert Einstein so nachdriicklich vorausgesagt hat wie
Gandhi*?;

— crmoci0 BHABY ippallioHaibHOI cUTyaril (ippamioHaibHa CUTYyaIlisl BUSABISE ceOe
B (opMi MEBHOI CXEMU IOBEIIHKH, B MEXaX IEBHOI CHCTEMHU TPUHOMIB), TIOP.: YKP.
Monooa disuuna éeadana oywiero, K 82adyroms Mani oimu, wo Bacuiv xasce npagoy,
ii anakanacy>’; auri. But “thinking like a scientist” sooner or later involves greater
autonomy, a bigger share of the decision-making: not simply discussing with the
teacher and learning to guess from his facial expressions or other clues what the
“right” answer might be**; nim. Und Madame erriet mit weiblichem Instinkt, dafi es
Krach im Biiro gegeben hatte®;

— CTYMiHb BUSBY ippamioHaJbHOI CUTYyaIil (CUTYyalis 3acBiAuye MEBHY BEIHUYHUHY,
IHTEHCHBHICTh CBOTO BUSIBY), TIOP.: YKP. Bin Hecmsamuo obums yio HCiHKY: il noeiso,

% The British National Corpus, [in:] https://www.english-corpora.org/bnc/ (22.03.2020).

26 Digitales Worterbucher der Deutschen Sprache, [in:] https://www.dwds.de/ (22.03.2020).
7 Kopnyc ykpaincwkoi mosu, [B:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).

28 C. Delves-Yates, Essentials of Nursing Practice, [in:] https://books.google.com.ua (26.05.2019).
2 Digitales Worterbucher der Deutschen Sprache, [in:] https://www.dwds.de/ (22.03.2020).
30 Kopnyc ykpaincwkoi mosu, [8:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).

3! The British National Corpus, [in:] https://www.english-corpora.org/bne/ (22.03.2020).

32 Digitales Wérterbucher der Deutschen Sprache, [in:] https://www.dwds.de/ (22.03.2020).
33 Kopnye ykpaincokoi mosu, [B:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).

34 The British National Corpus, [in:] https://www.english-corpora.org/bnc/ (22.03.2020).

35 Digitales Worterbucher der Deutschen Sprache, [in:] https://www.dwds.de/ (22.03.2020).
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cr08a, OymKu, it Gezmedcno pione mino, wo eabums oo i cnanoe>®; aurin. One group
of survivors is thrown life preservers, while another is frantically bailing out a sinking
vessel’’; nim. Die Gewohnheitsgedanken und Reflexe sausten nun wesentlich hekti-
scher und anscheinend orientierungslos durch den Gedankengang™®.

2. XapakTep y4aCHHKIB ippalioOHaJIbHOI cUTyamlii (OCHOBHUMH Y4YacHHKaMu ippa-
nioHanpHOI cutyanii € Exkcriepiennep — cy0’ekT ippamioHanbHOTro crany ta CTuMyn —
00’€KT ippallioHAILHOTO CTaHy).

— Exkcniepiennepom mMoxe OyTH: ocoba, mop.: ykp. I npogpecopa Jlobawosa ocssna
Oymra’’; anrn. It dawned on me suddenly one day that there was a way out*®; Him.
Plétzlich fiel ihr ein, dass sie eine Verabredung hatte*'; rpyna oci6, op.: ykp. Jieuam
sHenayvka ocaano™’, abo opraHisalis, sKa 3a CYMDKHICTIO IPEJCTABISE TPYIY OCi6
(xonexTuB), op.: ykp. Huni HTKY ocssina ioes — nepesecmu “Kynomypy” 3i cmamycy
CAMOCMITIHO20 2PABYA 8 CIAH 3ANEHCHO20 MBOPHO-BUPOOHUH020 06 €OHanHA"; AHTL.
The jump in share prices was comparable to yesterday’s but the euphoria quickly
ebbed away as it dawned on investors that — in terms of the immediate prospects —
not much had changed and what had changed was not entirely for the better**; wim.
Auf einmal ist ihnen eingefallen, ob ich vielleicht in der Vakanz in die Volksschule
gehen kann, der Herr Lehrer tut ihnen gewif$ den Gefallen®; TBapunu, mop.: ykp.
30ypini s1c BOpOHU AK CHOHMAHHO BUABUIU OO0 00l IHmepec, MaK 3HeHaybKa i 6mpa-
munu ti020*®; Pet psychologist Marti Miller told Animal Planet that both humans and
dogs have a sixth sense*’; wim. Hunde verfiigen iiber einen sechsten Sinn*®;

— CTuMyJ TpeacTaBIeHUN PI3HUMH THIIAMH IHTEJEKTYaJbHUX 00 €KTIB: TyMKa,
nop.: ykp. Iopobenrko ouuscsi Ha HbO20, A MANEHbKUL 60SHUK PO3ZMONTIOBAE UOMY
8uUpobIeny 8oIce 8 NAPMIi NPUXOBAHICMb I CIMOPOICKICINb, HABII08AE HECNOOIBAHT OY MK,
3a3upag y camy Oyuiy i uknukas na wupicms”; anri. Let me expound upon a few
spontaneous thoughts™; wim. Der bildhiibsche Junge, der alle Gedankenginge spontan

36 Kopnye ykpaincoroi moeu, [in:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).

37 Oxford English Dictionary. Second Edition on CD-ROM (22.03.2020).

38 Worterbuchnetz, [in:] hitp://www.woerterbuchnetz.de/ (22.03.2020).

3 Kopnyc ykpaincekoi mosu, [B:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).

40 The British National Corpus, [in:] https://www.english-corpora.org/bne/ (22.03.2020).

*! Das grosse Worterbuch der deutschen Sprache Duden, [in:] https://www.duden.de/ (22.03.2020).

42 Kopnyc yxpaincokoi mosu, [B:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).

43 Tam xe.

44 British National Corpus, [in:] https://www.english-corpora.org/bne/ (22.03.2020).

4 Digitales Worterbucher der Deutschen Sprache, [in:] https://www.dwds.de/ (22.03.2020).

48 Kopnyc ykpaincwkoi mosu, [8:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).

47 J. Booth, 6 weird, paranormal things dogs can sense that most humans can’t, [in:] https://www.
bustle.com/p/6-weird-paranormal-things-dogs-can-sense-that-most-humans-cant-8662856 (26.05.2019).

“8 C. Schiilke, Hunde verfiigen iiber einen sechsten Sinn, [in:] https://www.welt.de/wissenschaft/
article127392647/ (26.05.2019).

4 Kopnyc yxpaincokoi mosu, [B:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).

30 The British National Corpus, [in:] https://www.english-corpora.org/bnc/ (22.03.2020).
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ins Ethisch-Idealistische kehrt, macht besten Eindruck®'; pimensns, mop.: ykp. Tu
nputivacw piwienns cnonmanno’%; anri. The performer must make spontaneous deci-
sions about what pose to strike and where to fireeze the action®; uim. Nun, Sie konnten
es nicht vorbestellen, weil Sie sich erst bei der Durchfahrt ganz spontan in das
italienische Bergstidtchen verliebten und beschlossen, hier und nirgendwo anders
Ihren Urlaub zu verleben*; Bimaytrs, mop.: yKp. Acama s 00620 npogodxcas ii
ouumMa, OUsyIOHUCL HeCnOOIBaHOMY GIOUYMMIO 6NIZHABAHHA-GIOUYIHCEHHS, Ke TUWULA
no cobi ya acinka’"; aurn. A lot of it has a spontaneous feel and that’s why it’s so
good’®; wim. Der Verfasser des “Nachrufs” hatte in Form eines inneren Monologs die
allmdhliche Entwicklung seiner Gedanken geschildert, die ihn von der ersten sponta-
nen Gefiihlsregung (“klammheimliche Freude”) zur entschiedenen Ablehnung der
Mordtat gefiihrt hatten® Tomo;

— Penpe3eHTaHT — IHKOPIIOPOBAaHMH YYaCHUK, SIKOMY NPHUIIKCAHA POJb (OPMH BU-
PaKEHHS IppalliOHANBHOI CUTYAIlii, MOP.: YKP. «HECTOAIBAHO 3’ SBJISITUCS, TIPUXOTUTH
(Ipo AYMKY, OTafKy)»: Beix pasom ocsuna oona oymka™ ; anri. “fig. of ideas, facts,
etc.: to begin to become evident to the mind”: The idea that they had either feelings or
rights had never dawned upon her’; uim. aufblitzen “pldtzlich in jemandes Bewusst-
sein auftauchen™: Eine Idee blitzte in ihm auf®®. PenpesenrantoM ippamioHanbHOT
CUTYyaIlil € Y4aCHUK «CBITJI0», IHKOPIIOPOBAHWH B CEMAHTHIII 3iCTaBIOBaHUX HOMiHa-
ik ocsasamu | dawn | aufblitzen, op.: yKp. ocseamu “3aTUBaTH, 3alTOBHIOBATH CSIii-

BOM, cBiTIIOM; ocBiTmoBatn”®'; anr. dawn “to begin to grow light after the night”®?;

HiM. aufblitzen “plotzlich blitzend, blinkend aufleuchten”®.

Y Mexax peanizailii 3ampoMOHOBAaHMX CEMAHTHYHHX KOMIIOHEHTIB cXapak-
TEPU3YEMO CTpaTeTii CEMaHTHYHOI JEpPUBAIlii IOCTIHKYBAHOI JIEKCHKH, aHATI3yIOUH
CEMaHTHYHI TEPEXOIH Bill: a) «PaIliOHATLHOTO» JIO «ippallioHAIBHOTOY»; 0) B «ippa-
IIOHATBHOTO» 10 «ippaIrioHAIBHOT0»; B) BiJ «ippalioHaJbHOTO» II0 «HEpaIlio-
HajgpHOTO». IlpM mpOMY mix «pamioHATBPHUM» PO3YMIEMO CHUTyamii, 4Wi y4aCHUKH
KEePYIOTHCS pO3YMOM («parfioy), «ipparlioHaTsHAM) — CUTYyaIlii, He TIOB’s13aHi 3 pario-
HAJILHAM acIlleKTOM CIIPUNHSTTS HABKOJIHUIIHBOTO CBITY; «HEpalioHaIbHUMY — BC 1HII
cHTyarii, sKi HEe BXOJSATHh aHi JO «PAaIliOHAITHLHOTO», aHl 0 «ippamioHaJIbHOTOY

St Digitales Worterbucher der Deutschen Sprache, [in:] https://www.dwds.de/ (22.03.2020).

52 Kopnye ykpaincoroi mosu, [B:] hitp://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).

33 The British National Corpus, [in:] https://www.english-corpora.org/bnc/ (22.03.2020).

>4 Digitales Wirterbucher der Deutschen Sprache, [in:] https://www.dwds.de/ (22.03.2020).

35 Kopnyc ykpaincekoi mosu, [B:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).

36 The British National Corpus, [in:] https://www.english-corpora.org/bne/ (22.03.2020).

57 Digitales Worterbucher der Deutschen Sprache, [in:] https://www.dwds.de/ (22.03.2020).

38 Croenux ykpaincwroi mosu: ¢ 11 m., Kui 1970-1980, . 1-11.

39 Oxford English Dictionary. Second Edition on CD-ROM (22.03.2020).

% Das grosse Worterbuch der deutschen Sprache Duden, [in:] https://www.duden.de/ (22.03.2020).
1 Cnosuux ykpaincoxoi mosu: ¢ 11 m., Kuis 1970-1980, . 1-11.

2 The Free Dictionary by Farlex, [in:] https://idioms.thefreedictionary.com (22.03.2020).

8 Das grosse Worterbuch der deutschen Sprache Duden, [in:] https://www.duden.de/ (22.03.2020).
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(emorriiiHmii cTaH, OIliHKa, iAeHTUIKAIlIs TOIIO0). JJomOMI>XHUM 3aCO00M YHAOUHECHHS
pe3yabTaTIiB JOCTIKEHHS CIIyrye Tabnuus 1 (IuB. HIDKYE), sKa BiJOOpaXka€ 4HUCIOBY
iH(pOpMaIliI0 TPO JOCTIKYyBaHI JICKCUYHI OJMHUII Ta BiJICOTKOBE CITIBBIJHOIICHHS
MPOIYKTUBHOCTI KOXKHOT 31 CTpaTeriii y 3i1CTaBIIOBaHUX MOBaXx.

TABJIMLA 1
Crparerii ceMaHTHYHOI JepHBallii ippaIliOHATBLHOI JIEKCHKH
B YKpaiHCBKill, aHTTIIHCBKIK Ta HIMEIbKii MOBax
Mosu YkpaiHcbka AHTIiiicbKa Himerpka
Crparerii ceman- A K I M A K I M A K I M
THYHOI JepuBariii
3 22 13 8 1 6 5 2 4 9 2 8
Ivenmmin 6,5% |47,8% | 28,3% | 17,4% | 7,1% |42,9% | 35,7% | 14,3% | 17,4% | 39,1% | 8,7% |34.8%
1 6 - 9 1 7 - 5 1 7 1 2
TliecoBa 6,25% | 37,5% 56,25 | 7,7 % (53,8 % 38,5% (9,1 % | 63,6% | 9,1 % | 18,2%
%
- 22 23 13 - 28 16 5 - 10 5 1
Tpuxverimkn 38 % [39,7% | 22,4% 57,1% | 32,7% | 10,2% 62,5% | 31,2% | 6,25%
Iponyxtusricts | 3,3% [41,7% | 36% | 25% | 2,6% | 54% |27,6%|15,8% | 10% | 52% | 16% | 22%
cTparerii

YMOBHI mo3HauYeHHs: A — apryMeHTHa ctparerisi, K — komroHneHTHa crpareris, | — iMmiikatuBHa crpareris, M —
MeTa)OpHUYHA AHAJIOTIS

1.1. ApryMeHTHa cTpareris

CyTb apryMeHTHOI CTpaTerTii moyidrae y mpoCcyBaHHI 1€papXidHO «HIDKUUX» apry-
MEHTIB IPSMOT0 HOMIHATUBHOTO 3HAYECHHS Y «BUILLY» TTO3UIII0 Y MOXiTHOMY 3HaYCHH1
pa3oM i3 KOMIOHEHTAaMH THX CaMHX apryMmeHTiB. [Ipw mpomy moxigHe 3HAYEHHS
BUSIBJISE 1HITY KOH(QIrypamilo apryMeHTiB Ta iX KOMIIOHEHTIB (IHIIMH «BHYTpIilIHiH
CHUHTaKCHC») Ta IHIIY KOMYHIKaTHBHY NEpPCIEKTUBY. Y Takuil CHOCIO peaizyroThcs
pi3Hi mo3uLii cnocTepiraya (HOMiHaTopa) OO0 CUTYAIlil, SIKY MPeICTaBISI0Th MpsMe
HOMIHATUBHE Ta MOXIiJHE 3HaYeHHs. Ha3BaHy CTpaTerito MO3UIIOHYIOTh SK peali3allito
BHYTPILIHBOT METOHIMI{, OCKIJIbKM CMHCJIOBI 3CYBH Y 3aJlaHHX YMOBaxX OOMEXEHO, SIK
BBAXKAIOTh, OJHIEIO cHTYarier0®.

[MpuknanoM peamizamii apryMeHTHOI cTpaterii CIyrye JeKCU4HA OAWHHLS Gi0y)-
eamu. Bix nmpsiMOro HOMiHATUBHOTO 3HAUYEHHS «CHPUHMATH OpraHaM{ YyTTsD» YTBOP-
I0€TBCSL IppallioHalIbHE «COPUIMATH IHTYILI€I0, YyTTAM LIO-HEOYAb»: YKp. I dyueio
1 6i04y6ai0, Koau Kiuyeus Mene y6i cui®. Y BKa3aHOMY MPHKIAi eKCIepieHI[ianbHuit
YYaCHHMK 3[1HCHIOE iHTYITHBHE CIPHUUHATTS BiIIOBIAHOTO CTaHy CIIPaB 3a JOIOMOTOIO

% A. OmbxoBekas, [onucemus kax npobrema obweri u croeapnoii nekcuxonozuu, [8:] https://ozlib.
com/818560/literatura/polisemiya_kak problema_obschey i slovarnoy leksikologii (26.05.2019).
5 Kopnyc ykpaincwkoi mosu, [8:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).
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crierugivHOro oprany (HEeBiI4y»KYBaHOTO y4yaCHUKA nomina anatomica) — Iy, npe-
3€HTOBAHOTO SIK JIOKAJTI30BaHHW BCEpENUHI JIIOJICHKOro «si» aHanmizarop. Ha Hamry
IYMKY, CaMe BJIACTUBICTh HEBIIUYKYBAaHOCTI BU3HAUAE HEMETAQOPUUHHI BEKTOp Je-
puBamiiiHOi cTpaTerii, i BiApi3Hsi€ WOro Bijg MeTaQOpHYHOT aHANOTIi (IMB. HUXKYE).
HartomicTe cutyaitisi, mpeAcTaBieHa y MPUKIANl YKp. Jywa, Ha 6i0Miny 6i0 po3ymy
He OyMace i He MIPKYE — 80HA BIOYYBAE I 3HAE, MOM) He nomunsemuca®® CIIPUNMAETHCA
AK TIOXiJHA, OCKINbKM y4acHHKa Oyuia MiJBHUIIEHO Y KOMYHIKaTUBHOMY DaHTy:
BiJl JIOKQJIILHOTO (aHaJi3aTopa) 40 TOTAIBHOTO (3aMiCHUK Cy0’€KTa YyTTEBOTO CIIPHIA-
HATTA).

s anrmaiiicekoro BifmoBigHuKa feel “1. to be aware of (a person or object) through
touching or being touched; 2. experience (an emotion or sensation)” Ta HIMEILKOTO
fiihlen “1. mit dem Tastsinn, den Nerven wahrnehmen; korperlich spiiren; 2. seelisch
empfinden” aprymMeHTHa cTparerisi, Ha Hally JyMKY, pealli3oBaHa y TOH caMui crocio,
110 i JUIS YKPAiHCBKOTO 8iduyeamu, op.: anriL. I am feeling in my soul®’ vs. Long lay
the world in sin and error pining till he appeared and the soul felt its worth sign®®; Him.
Ich soll dich fiihlen, Geist der Welt, aus dem tiefsten Innern dich fiihlen, mit meinem
Herzen, meiner Seele, meinem Ich®® vs. Fiihlt meine Seele das ersehnte Licht'®.

Skmo ans mieciiB CeMaHTHYHUN TepeXia 3MIHCHIOEThCS Y HampsaMi JOKaTbHUH
CTaH — TOTAIBHUH CTaH, TO JUIA MPUKMETHHUKIB TaKUi 3CyB MOXe OyTH peali3oBaHHi
Yy MeXax Iepexoiy: 03Haka CTaHy (MpoIrecy, i TOImo) — O3HaKa BHSIBY cTaHy (TIpo-
1ecy, aii Tomno). [Ipukitamom peaizartii Takoi apryMeHTHOI cTpaTerii CIIyTye JISKCHIHA
ONWHUII Oe3ymHui. Bil mpsMOro HOMIHATHBHOTO 3HAYEHHS «IKHH YTPAaTHUB PO3YM;
00KEeBUTbHUIND YTBOPIOETHCSA IppalliOHaTIbHE «HEBUIIPABIAHUN PO3YMOM; HEPO3CY IITH-
BHiA, Oe3rimy3muit», mop.: I[le, Bacvko, dacmu Oinvbute Kopucmi, Hidc Oe3yMHUlL, X0U
i eepoiunuii euunox, wo iio2o mu npononyeus’'. V BKazsaHOMy NPHKIAM yYacHHK
“Oe3yMHUH BUYMHOK™ TPEICTABICHUN SK IPYTOPSTHUN Yy KOMYHIKAaTHBHIN CHTYyaIIii.
[limBuimeHHs HA3BAHOTO y4YaCHWKA Yy KOMYHIKAaTHBHOMY paHry, mop.: [le xpok, wo
0ac tiomy 3mo2y 8 MAubOYmMHbOMY YHUKHYMU 8I0N0BIOANTbHOCHII 3 C8OI De3YMHI 6UUHKU,
Wo npuseenu 00 YUCIEHHUX TIOOCLKUX dcepme 6 YKpaiui'>, aKTyaii3ye KOMIIOHEHT
«IKUH BUSBIISIE O3HAKM 0€3yMCTBa, OOKEBULI». B aHTIMINCHKIM Ta HIMEIBKiH MOBax
JUTSL BIATIOBITHUKIB crazy 1 verriickt mpecTaBieHa TaKOXK apryMEHTHA CTpaTeris, pea-
Ji30BaHa BiJ 03HAaKM cTaHy (O0XKEBiJIbHA 3aKOXaHICTh) 10 03HAKH Horo BHABY (Ooxke-

6 B. 3emany, Cuenanu Oywi, [B:] https://samorozvytok.info/content/sygnaly-dushi (26.05.2019).

7 K. Brook, 1980 Disco — disco’s last big year on the American charts, [in:] http://www.discosavvy.
com/disco80.html (26.05.2019).

8 J. Dwight, O Holy Night, [in:] https://www.41051.com/xmaslyrics/oholynite.html (26.05.2019).

% R. Steiner, Meditationen fiir die Tage der Woche, [in:] http://fvnrs.net/index.php?option=com_-
content&view=article&id=2512:meditationen-fuer-die-tage-der-woche (26.05.2019).

70 W. Robert-Tornow, Fiiklt meine Seele das ersehnte Licht, [in:] http://www.lieder.net/get_text.
html?TextId=19181 (26.05.2019).

" Kopnye ykpaincokoi mosu, [B:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).

72 0. €npsmkesny, Miii nouxongopmizm, [B:] http://m.day.kyiv.ua/uk/blog/politika/miy-
-nonkonformizm (21.03.2020).
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BUIBHICTh Y BUMHKAX, CIIPUUYMHEHUX 3aKOXaHICTIO): MOP., crazy “not sensible; stupid™:
Love makes you do crazy things” vs. This kind of crazy action caused Yan Yao to be
extremely puzzled'®; verriickt “auf absonderliche, auffillige Weise ungewdhnlich, aus-
gefallen, tiberspannt, nérrisch™: Aber da iiberschwemmte ihn ein heifser Blutstof3 mit
der Gewifheit, daf3 er es war, hier, dieser Verriickte, der bereit war, alles aufs Spiel zu
setzen und zu zerstéren, um jetzt sofort mit dieser Frau zu sprechen, und daf es gerade
die Zerstorung war, die er suchte, der er sich ergeben wollte, als enthielte sie ein
ungeahntes Versprechen” vs. Von dem geistigen Gefiihle der sogenannten Liebe aber
gibt es unzdihlige Grade, angefangen von der leisen Verliebtheit, die die Eigenschaften
des Geschlechtspartners ein wenig idealisiert, bis zu der verriickten Liebe, der Liebe
der Dramen, die sich eine Gottheit schafft und fiir die Vereinigung mit dieser Gottheit
willig Marter und Tod leidet’®.

Ha BigMmiHy Bil cCeMaHTUYHMX 3CYBIiB JIECIHIBHUX Ta MPUKMETHUKOBUX HOMIiHAIIiH
JUT IMEHHUKOBUX XapakTepHUM € IepexiJ 3a 03Hakol cyOcraHIioHanbHOCTI. [Ipu-
KJIaIOM apryMEHTHOI CTpaTerii CIyrye JeKCHYHA OJUHUI yymms. Big npsMoro Ho-
MIHATHBHOTO 3HAYCHHS «3/IaTHICTh BiYyBaTH, CIIPHUAMATH 30BHIIIHI MOAPAa3HEHHSD
YTBOPIOETHCS ippallioHaNbHE «ITiJCBiIOME BiTYYBaHHS, PO3YMiHHS 4OTO-HEOYIb»:
Tpusianvrnoeo eace xoua 6 momy, wo 3 NOYAMKY IXHbO20 3HAUOMCMEA JHCIHO-
UM UYmMmMAM GNI0GTI06AA, WO Ye He GiYeano Hiv020 000po2o, U MOMYy HAMA2ANACs
nepesecmii po3mosy na wock inue’ . HaToMicTh CHTYallis, Ipe/ICTABIeHA Y IPUKIA
yKp. Yymmsi noema 61061108410 y 8AINCKOMY NOGIMPI NEPEOBOCHHUX M O3HAKU HOB0T
enoxu’®, CipUiMA€eThCS SIK TIOXiHA, OCKLTBKH YIaCHUKA ¥ymms TiABHIIEHO Y KOMYHi-
KaTUBHOMY paHry. IIpm mpomMy BHOKpEeMIIOE€ThCS (parMeHT BHXiZHOI cHTyarii
(3maTHICTh CHIPHIMATH) Ta 3BYKYETHCS 3HAUCHHS 1ppaIlioOHaTLHOI OMUHUIN Yymms —
3IaTHICTh CIPUUMATH TUTHKH TIiICB1IOMO.

Jlist aHTITICBKOTO BiAmoBimHUKa sense: “1. Any of the faculties by which stimu-
li from outside or inside the body are received and felt as the faculties of hea-
ring, sight, smell, touch, taste, and equilibrium; 2. An intuitive or acquired percep-
tion or ability to estimate*’® Ta mimerpkoro Gefiihl “1. Das Fiihlen (durch Nerven
vermittelte), Empfindungen; 2. GefiihlsméBiger, nicht ndher zu erklarender Eindruck;
Ahnung”®® aprymenTtHa cTpateris, Ha Hamry JyMKy, peani3oBaHa y TOil caMuii crocio,
IO ¥ JyIs yKpaiHCBKOTO wymmsi, IOp.: aHri. When the mind is guided by the wandering
senses, then it carries away one’s understanding, as does the wind a ship on the

73 Oxford English Dictionary. Second Edition on CD-ROM (22.03.2020).

74T, Didahuo, Greatest Sage of the Universe, vol. 4, Funstory 2014, c. 713.

> Digitales Worterbucher der Deutschen Sprache, [in:] https://www.dwds.de/ (22.03.2020).

76 Tam xe.

"7 Kopnyc ykpaincwkoi mosu, [B:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).

78 M. Buxop, Haykoseys, noem, wnayionanicm, [B:] https://narodna.pravda.com.ua/history/
4884d53a34b02/ (22.03.2020).

" The Free Dictionary by Farlex, [in:] https://idioms.thefreedictionary.com (22.03.2020).

80 Das grosse Worterbuch der deutschen Sprache Duden, [in:] https://www.duden.de/ (22.03.2020).
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waters' vs. An eerie sixth sense guided him to wherever a crisis was unfolding %*; uim.
Viktorine, mein Herz huldigt Thnen, mein Gefiihl leitet mich — fehn Sie gutig weg tiber
alles Uebrige!®® vs. Ich erklirte ihm in kurzen Worten und womdglich in noch
trockenerem Ton als vorher, wie ich die Brieftasche aufgehoben hdtte, ihm noch
nachgecilt ware und ihm nachgerufen hatte, und wie ich endlich auf meine Vermutung
hin, und beinah nur von meinem Gefiihl geleitet, hinter ihm her die Treppe hinaufge-

laufen wire®®.

1.2. KoMnoHeHTHa cTpaTeris

KommnoneHTHa cTpaTeris CHiBBIAHOCUTHCA 3 CEMAaHTHYHUMU IIEPETBOPEHHSMHU, Y pe-
3yJbTaTI SIKHX BUHUKAE TMOXiHE 3HAYCHHS, SIKE€ Ma€ BIIACHUM HaOip apryMeHTiB i po-
JIeH, 0 BIiATOBINAIOTH HOBiM cUTyamii (IpW MBOMY ITOXiTHE 3HAYEHHS 3aIll03UYY€
JIesIKi KOMITOHEHTH BUX1THOTO 3HAYCHHS).

[IpuknamoM KOMIIOHEHTHOI CTpaterii CiIyrye JEeKCH4YHa OTUHHULS yeadyeamu. Bin
MPsIMOT0 HOMIHATHBHOTO 3HAYEHHS «ypaxOBYIOYH IE€BHI OCOONHMBOCTI, O3HAKH a0o
MIPUKMETH, POOUTH TPaBIILHI BUCHOBKH TIPO MI0-HEOY/IB» YTBOPIOETHCS ippallioHaIb-
HE «pO3raJyBaTH IIOCHh 3araJKoBe, TAEMHHWYE, HE3pO3yMisie ais iHmux»: Llei cex-
manm yeaoye io2o oymru® .

CeMaHTHYHMN TIepexia, Ha Haly TyMKY, peaji3oBaHUIl Ha OCHOBI KOMIIOHEHTA
«JIoKali3amis ippamioHanbpHOI cHTyalii» (Bix TpamgWIiHHOTO IUISI OCMHCICHHS
BMICTHJIMINIA «MO3KY» L€l TpoIlec MepeMillyeThCsl Y BMICTUIMINE «iHTYiuii»). Ha
OCHOBI TaKOTO K KOMIIOHEHTa BiJJOYBa€TbCs CEMaHTUYHUN 3CYB B aHIJIMCHKiM Ta
HIMEIbKil MoBax, mop.: aHri. “to find the right answer to a question or the truth
without knowing all the facts”: I guessed his every thought™®, ta uim. “erraten”: Er hat
mein Alter richtig geraten®’.

Ko s Ji€ciiB CEeMaHTUYHUN TEpeXij| 3MIMCHIOEThCS y HAmpsiMi CTaH — CIie-
IUQIYHUIA CTaH, TO JUIS IPUKMETHHUKIB XapaKTepHUM € CEMaHTHYHUH 3CyB criennidna
03HaKa — o3Haka. [IpukiIamoM KOMIIOHEHTHOI CTpaTterii ciyrye JeKCHYHa OJMHHUIS
boorcesinbHuil. Bil MpsSMOro HOMIHATUBHOTO 3HAYCHHS «SIKUH Ma€ TICUXIYHUN PO3JIa;
MICUXIYHO XBOPHIl» YTBOPIOEThCS ippauioHaibHEe (IOBEIIHKOBE) — «HEPO3CYAJIHBHH,
HEPO3BANKIUBHI»: YKp. ki 6odicesinbhi euunku pobumu 3apadu koxanux?™. CemaH-

81'S. Anderson, Pratyahara: The Art of Sense Withdrawal, [in:] https://yogainternational .com/article/
view/pratyahara (24.03.2020).

82 M. Lewis, Liar’s Poker, [in:] https://books.google.com.ua/books?id (22.03.2020).

8 C. Ernst, Weiss und Schwarz: Lustspiel in fiinf Achten, [in:] https://books.google.com.ua/books?id
(24.03.2020).

8 F. Dostojewski, Der Idiot, [in:] https://books.google.com.ua/books?id (24.03.2020).

85 Kopnyc yxpaincwkoi mosu, [8:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).

8 Oxford English Dictionary. Second Edition on CD-ROM (22.03.2020).

8 Das grosse Worterbuch der deutschen Sprache Duden, [in:] https://www.duden.de/ (22.03.2020).

8 M. Isamyk, Axi Goowcesinbhi suunku pobunu 3apadu xoxanux?, [B:] https://gazeta.ua/articles/
events-journal/aki-bozhevilni-vchinki-robili-zaradi-kohanih/735333 (02.06.2019).


https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/guessed
https://yogainternational.com/article/view/pratyahara
https://yogainternational.com/article/view/pratyahara
https://books.google.com.ua/books?id
https://books.google.com.ua/books?id
https://books.google.com.ua/books?id
http://www.mova.info/corpus.aspx
https://www.duden.de/
https://gazeta.ua/articles/events-journal/aki-bozhevilni-vchinki-robili-zaradi-kohanih/735333
https://gazeta.ua/articles/events-journal/aki-bozhevilni-vchinki-robili-zaradi-kohanih/735333

www.czasopisma.pan.pl P(\N www.journals.pan.pl
A\ N

CTPATET'Tl CEMAHTHUYHOI JIEPUBALIII IPPALIIOHAJIBHOI JIEKCUKU 841

TUYHUH 3CyB Xapaktepusye ExcrepieHlepa sk HEpO3BaXIIMBOI'O YYacHHKa ippatio-
HaJBbHOI cHTyamii, e HEepPO3CYAINBICTh 3yMOBJIEHA BHYTPIIIHBOIO NMPHYMHOIO — IIO-
qyTTAM KoxaHHA. CeMaHTHYHUI Mepexil, Ha Hally AYMKY, pealli3oBaHU{ Ha OCHOBI
KOMITOHEHTa «3yMOBJICHICTh BUSIBY ippalliOHaNbHOI cUTYyamii (BHYTpIIIHIA YMHHHUK —
CHOHTAHHICTh OOXEBUTFHOTO BUMHKY 3apajy KOXaHoi JioauHHW)». Hatomicte B aH-
MIACHKINA Ta HIMEIBKIA MOBax JJIsl JIGKCHYHUX ofuHULb mad “done without thought
or control, wild and excited” Ta wahnsinnig “geistesgestort, verriickt” cemanTHYHNI
3CYB peaii30BaHO Ha OCHOBI KOMIIOHEHTa «CTYIiHb BUSBY ippamioOHaJIbHOI CHUTYaii
(o3Haka HagMipHOCTI — “so mad”; “wahnsinnig gliicklich”)», mop.: anrn. “extremely
enthusiastic™: I am so mad to love you®, ta nim. “auBergewdhnlich, extrem™: “Weifit
du”, sagt er und nimmt einen krdftigen Schluck Rotwein, “wenn du ein Leben lang
zwei grofie Leidenschaften hast und du die selbst in Ausnahmesituationen kombinieren
kannst, dann macht dich das wahnsinnig gliicklich™°.

[IpuxmamomM KOMIOHEHTHOI CTpaTerii CIyryloTh iIMEHHHKOBI HOMiHAIii, 30KpemMa
JIEKCUYHA OJWHULS (panma3zis, e Bi NPSIMOTO HOMIHATUBHOTO 3HAYEHHS «TBOpYA
ysaBa»: Beaswcanu, wo minvKu 6 WAAXemCbKill Kpo8i MYH#CHICMb, (hanmazisi i UCOKI
3160MU PO3YMY, 4 8 XJIONCHbKIll cami AiHOW, MANCKICMb ma 20piiKka, po3dasieHa
wiunKapsamu 600010°" (hOPMyeThCs ippallioHaTbHe «HIYNM He OOIPYHTOBaHA IyMKa,
BHUTa/IKa»: BiH, 36icHo, 6ce ye pobue 2auboko nioceioomo, aie o020 hanmasisa He maid
Meore®?. (JIOKaITi3aTOpOM ippaLioOHAIBHOI CHTYAL] CITyrye rIHOOKa ImiACBifOMICTD, Ha
BIIMiHY BiJ JIOKaJTi3aTOpa parlioOHAJIEHOI CUTYyarlii, /e «TBOpYa ysSBa» 30CEpeKCHA
y cBimoMocTi). ExcriepieHITIOHAIBHIN y9acHUK (GOpMye HIYUM He TiaKpituierui (ip-
parioHanpHUIN) 00pa3 y cBoill ysaBi. CeMaHTHYHHN TTEPEXia peari30BaHUN HA OCHOBI
KOMITOHEHTA «JTOKaJIi3aIlis ippamioHaasHOI cuTyarii». Taky )k CeMaHTHYHY CTpaTETiio
BOauaeMo ¥ I aHTIIHCHKOTO Ta HIMEIILKOTO BIMMOBITHUKIB fantasy Ta die Fantasie,
mop.: 1. Imagination unrestricted by reality (Infants still occupy a world that is
part fantasy and magic, and they readily accept the idea of talking animals and
talking objects®®); 2. An abnormal or bizarre sequence of mental images, as a hallu-
cination (Mick told me he wanted Linda to make love to me. It was his fantasy’).
CeMaHTHYHHN TepexiJ B aHTJIHCHKIM MOBI peali3oBaHUIl Ha OCHOBI «JIOKaJi3aIis
ippamioHanbHOT cuTyamii» (JIOKali3aTopoM ippamioHalbHOI cUTyallii ciyrye mo3a-
peanbHICTh, Ha BiAMIiHY BiJ JIOKaji3aTOpa paliOHAJIBbHOI CHUTYyalii, e Ha MEpLUIOMY
IUJIaHI MpeACTaBlieHa PealbHICTh): IOp., aHr. The whole thing does seem unreal. It is
so far removed, not only from my normal run of experience, but from anything I have
ever done that it seems beyond the realms of reality, a fantasy production, a dream

89 Morcheeba, Blindfold, [in:] https://www.azlyrics.com/lyrics/morcheeba/blindfold.html
(25.03.2020).

% Digitales Wirterbucher der Deutschen Sprache, [in:] https://www.dwds.de/ (22.03.2020).

! Kopnyc ykpaincekoi mosu, [B:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).

2 Tam sxe.

9 Oxford English Dictionary. Second Edition on CD-ROM (22.03.2020).

%4 The British National Corpus, [in:] https://www.english-corpora.org/bnc/ (22.03.2020).
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come true’>; Most dictionaries would describe it as a desire or tendency to escape
from reality into fantasy, and reality is certainly a key word in this definition®®; Often
people think of imagination as necessarily fantasy far removed from reality. Yet in
fact imagination can be the means by which we can come to understand reality’’.
VY HiMeIbKili MOBI CEMaHTHYHA JCPUBAIlisl JOCTIP)KyBAHOI IMCHHUKOBOT OJIMHUII BiJI-
OyBa€eThCs 32 MPUHIUIIOM Ti€l K CTpaTerii, oJHAK, K 1 B aHJIINCHKIH, 3MIHIOEThCS
KOMIIOHEHT XapaKTepy BHUSBY ippaulioHaJbHOI cHTyaulii — CTymiHb BHABY ippatio-
HaJIbHOI cUTyamii (cUTyalis 3acBiluye NeBHY BEITUYNHY, iIHTEHCUBHICTH CBOTO BUSIBY),
nop.: “1. Fahigkeit, Gedéchtnisinhalte zu neuen Vorstellungen zu verkniipfen, sich
etwas in Gedanken auszumalen”: Musik regt die Fantasie an, befliigelt die Fantasie.
2. Produkt der Fantasie, (nicht der Wirklichkeit entsprechende) Vorstellung’®: Das ist
reine Fantasie; Sie konnen real existieren, wie der Baum vor meinem Fenster, real
existiert haben, wie der Kolof; von Rhodos, oder nur in unserer Fantasie existieren,
wie das Einhorn; und sie kénnen abstrakt sein, wie der Begriff “Geschwindigkeit”
und die Idee “Freiheit””.

1.3. IMnuikaTuBHA cTpaTeris

[TepeTrBopenHs, peanizoBaHi B MeXKax IMIUTIKATHBHOI cTparterii, 0a3ylOThCs Ha
3B’S3KY pI3HMX CHUTYyariii abo 3B’ 3Ky KOMITOHEHTIB Ti€l x cuTyarlii. HazeaHy crpareriro
MTO3UITIOHYIOTH SIK PealTi3allifo 30BHINIHBEOT METOHIMII, TI03asK BiAOYBAETHCS 3MIIICHHS
(mpenukata) Ha iHITY, CyMDKHY cuTyarito. [Ipy npomMy ofHa cuTyallisl IMIUTIKY€E 1HIIY.

[MpuknagoM iMILTIKATHBHOI cTparterii, peaizoBaHOi y MeXaxX KOMIIOHEHTa «pe-
3yJbTAT BUSBY ippalliOHANBHOT CUTYaIli», CIYTye JEKCUYHA OJMHUILA craueamu. Bin
NPSMOTO HOMIHATUBHOTO 3HAYCHHS «BUSBIATUCS, TPOSBISTHC (YKp. Joxopu i ceap-
Ku nidiumaiu cmapy 6opodcHeuy, Hanosepx [Hasepx] cnauiu 3a0ymi Kpusou
it 2pixu’®®) yTBOpIO€ETHCA ippaNioHANbHE «BUHUKATH, IOCTABATH, YABIATHCA (IIPO TyM-
Ky, 3rajKy, croraja, o0pas, BUIIHHS 1 T. iH.)», HOpP.: YKp. Mumosoni cama no cobi
cnaueana iHoOi Henpoxama OyMKa, Kyou oc eiyuums nepuia [kynsa]? B ckpouro?
B nneue?'®". Sk i B ykpaiHChKiii, B aHTIIHChKIif MOBI, CEMAHTHUHHIT 3CYB BiIOyBaeThCs
y MeXkaX KOMITIOHEHTa «pe3yJIbTaT BHSBY ippalliOHaIbHOI CUTYyaIlil», Op.: aHIII. pop
“to suddenly appear, especially when not expected”: An idea suddenly popped into his
head'*?, wim. kommen “hervortreten, [bei jemandem] in Erscheinung treten”: Die
Antwort kam spontan, wie aus der Pistole geschossenm3 . Jns giecmiBHUX HOMIHALIH

% Tam xe.

% Tam xe.

7 Tam xe.

% Das grosse Worterbuch der deutschen Sprache Duden, [in:] https://www.duden.de/ (22.03.2020).
% Digitales Worterbucher der Deutschen Sprache, [in:] https://www.dwds.de/ (22.03.2020).

190 Crognux yxpaincoroi mosu: ¢ 11 m., Kuiz 1970-1980, . 1-11.

101 Tam sxe.

192 Oxford English Dictionary, Second Edition on CD-ROM (22.03.2020).

193 Das grosse Worterbuch der deutschen Sprache Duden, [in:] https://www.duden.de/ (22.03.2020).
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XapaKTEPHUM € CEMaHTUYHHIA TIEPEX1]l y HANPAMI «ist — crienudivHa sy, TOIl K JUIst
MPUKMETHUKOBHX — «O3HAKA — O3HAKA PE3YJIbTATy».

[MpuknagoM IMIITIKATUBHOI CTpaTerii, pealizoBaHOi B MeXaxX KOMIIOHEHTa «pe-
3yJNbTaT BHUSBY ippamioHaNbHOI CUTYyaIil», CIYTyIOTh JIGKCHYHI BiJIMOBIIHUKU HeO-
oaunuti / reckless / leichtsinnig. Bin ippallioHaIbHOTO MPSIMOr0 HOMIHATUBHOTO 3Ha-
YEHHS «SIKHH i€ HePO3CYAJIUBO, BUSBIISIE HEOOEPEKHICTh Y CBOIX AifX, HE JyMae Mpo
HACIIIKW» YTBOPIOETHCA ippalioHalbHe «BUKIMKAHUHN TisIMH HEpO3CYIIHBOI, HeoOe-
PEKHOI JTIOIUHK 200 KU CBITUUTH MPO YHIOCH HEPO3CYIUIMBICTh, HEOOEPEIKHICTDY,
nop.: yxp. Ax sce Cons dcankyeana, wo 36axcunacs na maxuii neobaunuii euunox!'*.
CemaHTHYHMI 3CYB BiOyBaeThCsl B MEXKax MPUYMHHO-HACITIKOBOI CYyMIKHOCTI 000X
CHUTYyaLil 3a 03HAKOIO “pe3yJbTaT BUABY (ippauioHanbHOi cuTyanii)”, mop.: anri. reck-
less “characterized by or proceeding from such carelessness”: But the horror crash
happened in September last year and he was charged with causing death by reckless
driving, which carries a maximum of five years’ jail'®®, ta nim. leichtsinnig “unvor-
sichtig, unbedacht, leichtfertig; unbestéindig, wankelmiitig”: Ungeheuer leichtsinnig,
aber letztlich erfolgreich, weil iiberraschend dreist, war ein Teil einer Marburger
Schulklasse Ende 1984'°° — immmikaris: «0e3po3cyaHa JTranHa — 0€3p03CyIHI BUNHKH
i€l TIOIUHNAY.

[IpuxiragoM IMIDTIKATHBHOI CTpaTeTii cIyrye iMeHHUKOBa OMUHHIA iHmyiyis. Bin
ippallioHaJIbHOTO 3HAYEHHS «3MAaTHICTh JIIOJUHHU B JEAKUX BMIIaJKaX HECBiIOMO,
YyTTSM YJIOBJIIOBATH ICTHHY, Tlependayard, BraJyBaTH NI0-HEOY/b, CIIUPAIOYHUCH Ha
TTOTIEpeTHIN TOCBIN, 3HAHHS U T. iH.; IyTTS, MPOHUKIHMBICTE, 3M0Tam»: Yu tiomy npoc-
Mo wacmums, 4u 6Mi€ 3a30a1e2iob sueiedimu 00ope micye, Yu iHMyiyis 8 HbO2O BdIce
maxka, upoobIeHa NOKOIIHHAMU CUOIDCOKUX MUCIUBYIB, A NPOCIUZAE BIH KPi3b PIOK)-
8ami 4aeapHuKu y31iccsi 308CiM HENOMIMHO — He MmpicHe 2iiKa U He BOPYXHEembC sl
aucmouok'®’ yTBOproeThes ipparioHanbHe «6e3mocepeaHe 30arHeH s, OCSTHEHHS ic-
TUHU 0€3 JOTIOMOTH JIOCBiAY H JIOTIYHMX YMOBHBOIIB»: /[0 moe2o i, dimsiue cnpuii-
MaHHA — Ye CHPUUMAHHA Noemis, iHo0i OumuHa OOHUM 301uUCKOM THMYIYil cxonoe
camy cymo, wob nomim ceoe Gidkpumms sbepezmu Hadoszo, nadiino'*t. V Mexax
KOMIIOHEHTa «pe3yJIbTaT BUSBY 1ppalioHAIbHOI CUTYallii» AOCHTIKyBaHa IMEHHIKOBA
ONMHUIA Ha0yBae HOBOTO 3HAaYCHHS B YMOBaxX NPUYMHHO-HACHIAKOI CUTyamil
(3maTHICTB 10 PaNTOBOTO OCSATHEHHS HA OCHOBI MONEPEAHBOTO JOCBiAY — Oe3mocepe-
HE panToOBE OCATHEHHs 0€3 MOMepeHLOr0 JOCBIY) TAKOXK B aHTJIIHCHKIl Ta HIMEIbKIi
MoBax: mop., 1. The ability to know something by using your feelings rather than
considering the facts: [ seem to get to the answers as much by intuition as by any
special knowledge'®; 2. An idea or a strong feeling that something is true although

194 Crognux yrpaincexoi mosu: ¢ 11 m., Kuis 1970-1980, . 1-11.
195 Oxford English Dictionary. Second Edition on CD-ROM (22.03.2020).
196 Worterbuchnetz, [in:] http://www.woerterbuchnetz.de/ (22.03.2020).
197 Kopnye yxpaincwroi mosu, [8:] http://www.mova.info/corpus.aspx (22.03.2020).
108 T
aM XKe.
199 Oxford English Dictionary. Second Edition on CD-ROM (22.03.2020).
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you cannot explain why: [ had an intuition that something awful was about to hap-
pen“o. Taky >k cTpaTeriro cCeMaHTUYHOI JepHBaIlii MPOCTIIKOBYEMO W B HIMEUbKiit
MoBi: 1. Spontanes geistiges Erfassen, auf Wissen und Erfahrung beruhende plotzliche
Erkenntnis (Der Rat, seine Theorien zu priifen, wdre fiir Galilei villig wertlos gewe-
sen, denn er stand einer verwirrenden Fiille scheinbar fataler Instanzen gegeniiber, die
er nicht erkldren konnte, weil ihm die notigen Kenntnisse - wenn auch nicht die
notigen Intuitionen - fehlten, und die er darum wegerkliren mufite, um eine mogli-
cherweise wertvolle Hypothese vor unzeitiger Ausloschung zu bewahren)'''; 2. Ge-
fithlsméaBiges Erkennen des Wesens einer Sache oder eines Sachverhaltes ohne wis-
senschaftliche Erfahrung und logische Schliisse: Intuitives Einleuchten z. B. galt einst
als ein hochst wichtiger Hinweis auf die Wahrheit,; es verschwand aus der Methodo-
logie genau in dem Augenblick, als dielntuition durch die Erfahrung und durch for-

male Erwdgungen ersetzt wurde''>.

1.4. MeTadopruyHa aHAJIOTiA

Bunukunenas meradopudHoi aHanorii rpyHTYEThCS Ha YMOTJISAIHIH, KOH-
HEenTyalbHIA CX0XO0CTi 000X curyariii. MeradopuuHa CUTyallis MpeAcTaBieHa SK
Kallbka 70 (i3WIHOTO 300paKeHHs, Jie HeMaTepialbHi 00’€KTH (pernIiku, MOTIISIH,
BHYTPIIIHIA CTaH) MPEeACTaBJIeHI K aHAIOTH (i3WIHUX 00’ €KTIB, SIKI JIIOJIMHA «IIepe-
Mimye>>“3.

[Ipuknagom peamizamii MeTagopudIHOi CTpaTErii CIyTrye HIECIOBO ocagamu. Bin
MPSIMOTO HOMIHATUBHOTO 3HAYCHHS «3aJIUBATH, 3aIIOBHIOBATU CSIMBOM, CBITJIOM; OCBI-
TIIOBATH» YTBOPIOETHCS MOXI/IHE ippalioHaIbHe 3HAYCHHS «HECTIOIiBAHO 3’ SBIIATHUCS,
OpUXOAUTH (IIPO AYMKY, AOTAAKY)», MOP.: YKp. Bcix paszom ocana oona oymxa:
YOPHOMY yapesi mpeba 00 BIUCbKA 2APHUX XAONYie, 1 Mu, HOCIAHYI Mo20 yaps, 3a
mum enacue i npuixanu y ceno 3 npoknsmoio kopooxoio''*. KonuenryansHa cXoxicTs
Mix 00OMa 3HaueHHSIMM 0a3yEThCS HA OCHOBI CXOXKOCTI CHUTYyallil, fe MeTtadopruyHa
cutyauis (8cix pazom ocsna oona 0ymKa) MpeAcTaBieHa sK aHajor Gpi3uyHol cuTyamii
«3aIlOBHIOBATH IIOCH CsiiBOM». IppariioHansHe MeTadopuiHe 3HAUEHHS IPYHTYETHCS
Ha aHaJorii, sIKa BUKOPHCTOBYE OCHOBHY i/€I0 MPSMOrO0 HOMIHATHBHOTO 3HAYEHHS
«CTaBaTH IOCTYITHUM Bi3yaJIbHOMY CIIOCTEPEXCHHIO». B aHrIiHChKi MOBI BiJ IpsiMO-
ro HOMIHATHBHOT'O 3HaueHHs giecnoBa dawn “(of a day) begin, come into existence”
YTBOPIOETBCA ippariioHanbHe “become evident to the mind; be perceived or under-
stood”: anrn. It would eventually dawn on the excited passengers that they weren’t
on the road to Banna — they would soon find themselves in the bog'">. Ines, noxnanena

119 The British National Corpus, [in:] https://www.english-corpora.org/bne/ (22.03.2020).

" Digitales Wérterbucher der Deutschen Sprache, [in:] https://www.dwds.de/ (22.03.2020).

"2 Tam xe.

'3 A. Onbxosekast, [Tonucemus kax npobnema obueli u crosapuoii nekcuxonoauu, [B:] https:/ozlib.
com/818560/literatura/polisemiya_kak problema obschey i slovarnoy leksikologii (26.05.2019).
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B OCHOBY KOHIICTITYaJIbHOI CXOXKOCTiI 000X 3HAau€Hb, JCIIO BiPi3HIAEThCA B ifel Me-
tadopuuHOi cTpaTerii B yKpaiHChbKii MOBi. B aHIIiHChKid MOBiI peanizyeTbes imes
«TIOBUTBHOTO OCASHHS (MIPE3yMIILIs: CBITAHOK HACTA€ HE PANTOBO, a IIOCTYIIOBO), TOI
K B YKpaiHCBKill MOBI — iiesl «panTOBOCTi, MOMEHTaIBHOCTI». Bin npsimoro HoMiHa-
TUBHOTO 3HAa4YeHHs HiMeIlbKoro aiecnoBa aufhellen “wieder helle machen” ytBop-
10eTbest ippanionansHe “figiirlich, deutlich werden: Him. Die Motive eines Verbre-
chens aufhellen''®. Meradopuuna crpaTeris BUKOPHCTOBYe KOHLENTYalbHY CXEMY,
3aM03U4EHY 3 PAI[lOHAIBHOTO 3HAYCHHS HAa OCHOBI aHAJOTIl «BiTHOBJICHHS (BUCBIT-
JIeHH$1, BiIOLIEHHS) YOTOCh» — CUTYyallis Ha0yBa€e O3HAK CTaHy «MEHTAJILHOTO BHUCBIT-
neHHsy. CeMaHTHYHUI TIepexil JIECTIBHUX OJVHHUIb 3IIHNCHIOETHCS Y HAMPSIMI «JIisl —
cneungivHa ais», TOAl K U1 NIPUKMETHUKIB XapaKTepHUH CEMaHTUYHUH 3CYB «03Ha-
Ka — cnernudivyHa 03HAKaY.

[Mpuknagom peanizauii MeTadOpHUUHOI cTpaTerii CIyrye NpUKMETHUK cainuil. Bin
NPSMOTO HOMIHATHBHOT'O 3HAYCHHS «I030aBICHHUN 30Dy, 3AATHOCTI OaYMTH» YyTBOP-
IOEThCS TOXIHE ippallioHaIbHE 3HAYCHHS «SIKHI HE Ma€ PO3YMHHX MiicTaB (IIpo Io-
9yTTS, IEPEKUBAHHS 1 T. 1H.)», OP.: YKp. Hattousniwe e, wo Bcesonod sussuecs ne
camomuiii y ce0iii cuiniii npucmpacmi 00 xcinku, skoi mikonu ne 6auus''’. Kou-
IEeNTyalbHa CXOXICTh MK 000Ma 3HaUeHHSIMH 0a3y€eThCsI HA OCHOBI CXOXKOCTI CHUTYya-
i, ne MmetadopuyHa cutyamis (¥ cgoili ciinii npucmpacmi) TIPEACTABICHA K aHAIOT
¢i3umgHO1 cHTyarlii «mo30aBiaeHN 3MaTHOCTI OaunTmy». IppamioHanpae MeTadopudHe
3HA4YeHHS TPYHTYETHCS HA aHAJIOTI], IKa BAKOPHUCTOBYE OCHOBHY iJI€I0 MPSIMOTO HOMi-
HAaTUBHOTO 3HAYCHHS «POOWTH HE3psINM». B aHTIIMCHKIA MOBI Bi IpSIMOTO HOMiHA-
THBHOTO 3HAYCHHS NMpUKMeTHUKA blind “not able to see” yTBOPIOETHCS ippalioHATBHE
“(of strong feelings) seeming to be unreasonable, and accepted without question;
seeming to be out of control”: auri. It was a moment of blind panic''®. Bix npsmoro
HOMiHaTUBHOTO 3HaueHHs blind “keine Sehkraft, kein Sehvermogen besitzend; ohne
Augenlicht” yTBoproeTbes ippamionanbhe “ohne kritisch-selbststindiges Nachdenken,
kritiklos, ohne Uberlegung”: mim. Ich machte mir heftige Vorwiirfe, tadelte meine
Sorglosigkeit und verurteilte auf das schérfste mein blindes Vertrauen in die Rettungs-
saurier'".

[Mpuknamom peanizarii crparerii MeTadOpHUYHOT aHANOTIi CIIyTy€e JIEKCHYHA OJIWH-
WIS Maeis. Big npsMoro HOMiHaTHBHOTO 3HAYCHHS «CYKYIHICTh MPUHOMIB Ta 00psIiB,
AKi, 32 ySBICHHIM 3a0000HHUX JIOJeH, MAalOTh YyAONIHHY CHIY; YaKIyHCTBO,
YapiBHULTBO»: AK xomina O 60oHa 3apa3 cmamu YakiyHKOI0, OOHIECIO 3 MUX, WO 3Ha-
JUCA HA Magii, Manu 0ocmyn 00 Cull MAEMHUYUX, WO HIOUMO 8Minu nosepmamu Haoiio
nagimo Gesnadiiinum!'>® yTBOPIOEThCS ippallioHAbHE «IIOCH 3araKOBE, HE3PO3yMi-
ne»: Bona egexmmno 60szcanacs, 3a6c0u 3 AKUMCb OUCKDEMHUM elleMeHmMOM Hayio-

"% Das grosse Worterbuch der deutschen Sprache Duden, [in:] https://www.duden.de/ (22.03.2020).
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"8 Oxford English Dictionary. Second Edition on CD-ROM (22.03.2020).

"9 Digitales Worterbucher der Deutschen Sprache, [in:] hitps://www.dwds.de/ (22.03.2020).
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HanbHO20 deKkopy, 6 Hill Gyna mazis 61adHoi 6podu, Ha el o3upanuca na eyauyi'' Ha
OCHOBi1 KOMIIOHEHTa «CIIOCi0 BHABY IppamioHaIbHOI CHUTyawii»: 3aragkoBiCTh 30B-
HIITHBOTO BUMIBIAY JIOIUHN (HEWMOBIPHOI BpOJH) YIIOAIOHIOIOTH 0 3araJKOBOCTI Ma-
rigyHol misutbHOCTI. B aHrimificekiii Ta HiIMELbKi MOBaxX BIAMOBIAHUKOM 10 Macis
CIIYTYIOTh JIEKCHYHI OAWHMILI magic Ta die Magie, ceMaHTUYHA JASPUBALiS SKHX TaKOX
peaili3oBaHa Ha OCHOBI cTpaTerii MeTadOpUYHOT aHAIOril 32 KOMIOHEHTOM «CHOCIO
BUSIBY ippalliOHaIbHOT CUTYyaliiD» (3araKoBiCTh MicIsl YHOAIOHIOETHCS 10 3araJKOBOCTI
MariyHoi nisuibHOCTI): mop. anra. 1. The art that, by use of spells, supposedly invokes
supernatural powers to influence events; sorcery: Three hours of pure magic... a show
not to be missed'**; 2. Any mysterious or extraordinary quality or power: The most
enchanting waters in the world — 600 miles of Corsican coastline plus the magic of the
Maddalena islands and Sardinia’s sparkling Costa Smeralda'®®; nim. 1. Sich geheimer
od iibersinnlicher Kréfte bedienende Kunst, Arkanwissenschaft: Dabei driicken Magie
und Mysterium die Uberraschung und das Unverstindnis der Physiker selbst aus,
wihrend die Membran wenigstens einen vagen Hinweis auf das gibt, worum es sich
eigentlich handelt: um ein elfdimensionales Bild des Universums, in dem neben faden-
formigen Strings auch hoher dimensionale Membranen, branes genannt, wie winzige
Rochen durch den Raum schweben und durch Schwingungen die elementaren Teilchen
erzeugen'**; 2. Fiir ein geheimnisvolles Wirkvermdgen von etw.: Als Schutzraum, den

. . . . . . 12
es vor fremden Blicken zu bewahren gilt, um seine Magie nicht zu zerstoren'>.

BucHOBKHM Ta nmepcneKTHBU MOAAJBIINX T0CTIIKEHb

BcranoBneHo, 1110 ceMaHTHUYHA AEPUBALisl ippalliOHANBHOI JIEKCUKU B YKPaiHCHKIH,
aHTJIMCHKINM Ta HIMEIbKi MOBaX peaiizoBaHa y MeXax apryMEeHTHOi, KOMIIOHEHTHOT,
IMIUTIKATUBHOI CTparteriif, a Takox crparerii Metadopuunoi anamorii. Lli ctpaterii
(GOpMYIOTh HOBE 3HAUYCHHS Y JOCTIKYBAHHMX JICKCHYHUX OJUHHUILIX BIAMOBITHO JI0
MOJIeJIi IPOTOTHUIHOI ippalioHaNIbHOI CHUTYyalii, 0 B YKpaiHCBKiH, aHTTIHCBKiN Ta
HIMEIbKIH MOBaX MpeJaCTaBlicHA JBOMAa CKIAJHHUKAMHU: XapaKTep BUSABY ippaiio-
HaJbHOI CUTYaIlii (CHTYyaIlil0 XapaKTepH3yIOTh KOMITOHEHTH: JIOKaITi3allisl, TPHBAIIICTh,
3YMOBJIEHICTh BUHUKHEHHS, pe3yJbTaT, CIOCIO Ta CTyNiHb BHIBY) Ta XapakTep
YYaCHHKIB ippalflioHaIsHOI CUTYaIlli (CHTyaIliio BU3HAYal0Th Yy9acHUKU: ExcriepieHtiep
— ¢cy0’ekT ipparioHamsHOTO cTany, CTUMYJI — 00’€KT ippalioHaIbHOTO CTaHy Ta Pe-
MPE3eHTaHT — IHKOPIIOPOBAHWH YYacHHK 3a O3HAKOI «(hopMa BHUpPa)KEHHS ippariio-
HaJBHOI CHUTYyaIii»).

JluHamika pO3BUTKY CEMaHTHYHOT apaJurMu JOCIIKYBAHOTO KJIacy JICKCHKH 3a-
CBITUYy€ PO3IMHMPEHHS BUXITHOTO KOHIIENTY IIPOTOTHITHOI ippaIlioHaIbHOT CUTYAIIii 1me-

121
Tam xe.
122 The British National Corpus, [in:] https://www.english-corpora.org/bnc/ (22.03.2020).
123 Tam xe.
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125
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PEBaXHO 3a YMOBH peaiizallii KOMIIOHCHTHOT, IMILTIKATUBHOI cTparteriii i crparerii
MeTadopUYHOT aHaNorii, TOAl SK 3HAYEHHS, YTBOPEHI 3a JOMOMOTOK apryMEHTHOI
CTpaTerii, pernpe3eHToBaHi HaiMEHII MPOAYKTUBHO cepell OAMHUID ippalioHaIbHOT
nekcukd. Takuii cTaH crpas, Ha HAIYy AYMKY, 3yMOBJICHUH YHHHUKOM TPiOPUTETHOCTI
peanizanii MiXKKOHIENITyaJbHUX (MIXKCUTYaTHBHHX) 3B’SI3KIB y CEMaHTHLI ippario-
HAJILHOT JICKCHKH 3iCTaBIIOBAHUX MOB.

[MepcnexkTuBM MONAJIBIIMX PO3BINOK CTpaTerid ceMaHTW4YHOI AepuBamii ippa-
iOHAJBHUX HOMIiHALiH BOa4aeMO y MOPIBHSUIBHO-iCTOPHYHOMY Ta THIIOJOTIHYHOMY
acreKTax.
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